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IIpo6.aembl nepeBoaa 38¢emMu3MoB B BoicTynjienusix Jlonaanaa Tpamna

Annomauusn. B oanHoti cmamve paccmampusaomcs npooiemvl nepesood 28(hemusmos 6
noaumudeckux peuyax npesudenma Coedunennvix ILlImamoe Amepuku J[lomanvoa Tpamna. B
pesyivmame UCCIe008aHUsL BbIAGNIEHO, UMO NPoOIeMbl Nepesoodd CBA3AHbL C 0COOEHHOCMAMU
AZBIKOBOU UYHOCMU chukepa. B noaumuueckux peuax Jonanvoa Tpamna ucnonv3yromces
s8pemusmel. Jlannvie 0cobeHHOCMU A3bIKOBOU TUYHOCMU CHUKEPA 6IUSAIOM HA GOCHpusimue U
unmepnpemayuro 26hemMusMo8 6 npoyecce nepegood. B Odannoil cmamwve maxoice noxazamul
PAazuuHble CNOCoObL Nepesooa 36hemMusMos, 6 Mom Yucie jeKcudeckue mpancgopmayuu, maxue
KaK KalbKUpoBaHue u KOHKpemu3ayus, a makice cpammamuieckue mpancgopmayuu, Hanpumep,
3ameHa yacmu pedu U nepecmaHosxd. B cesasu ¢ paziuuusmu 8 A3bIKOSbIX KAPMUHAX MUpa u
0COOEHHOCMAMU 8OCNPUAMUSL I8PEMUIMO8 PYCCKOAZLIYHOU AyOumopuell, nepesooyuKy npubezaom
K nepegoouecKuM mpanHchopmayusim 6 npoyecce nepesood.

Knwoueevie cnosa: s6ghemuzmvl, cnuxep, noaumuyecKue GblCMYNJeHUs, Nnpoodaembl
nepesooa, nepegoodueckue mpanchopmayuu.

BBenenue

OnHoit w3 (GopM MEKKYIbTYPHOW KOMMYHHMKAIIUM, KOTOpas aKTUBHO pa3BUBAETCA B
YCIIOBUSAX TJI00aIN3aluy, SBIseTcs MoJIUuTHYecKas putopuka. Harle riccnenoBarenbckoe BHUIMaHHE
MPUBJICKIA TOJUTUYECKHE BBICTYIJICHHUS, KOTOpbIe HachllleHbl 3Bpemm3zmamu. OOpaiaem
BHMMAaHHE Ha TO, YTO OIIMOKH NpPHU MEpPEeBOJAE NAHHBIX JEKCHYECKUX €AUHUIl MOTYT NMPUBECTH K
HCKaXEHUIO CMbICTA U, BIOCIEACTBUU, K HEKOPPEKTHOMY BOCIPHUATHIO COOOUICHHI HOCHUTEISIMU
S3bIKa, Ha KOTOPBIA OBLI BBHINOJIHEH mepeBod. M3ydyeHue mnpobiem mnepeBojga 3BGEMU3MOB
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TEOPHH IE€PEBOJIa M MO3BOJIAET OCYLIECTBUTH 00Jiee TOYHBIN IEpPeBOJ
JAHHBIX JIEKCMYECKUX E€IUHHUIl C OJHOIO s3blKa Ha JPYrod, 4YTO NPHUJAET HCCIEIOBAHUIO €r0
TEOPETUYECKYIO U IPAKTUYECKYIO 3HAUUMOCTb.

Amnanus nepeBoja 3BGEMU3MOB C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKHI S3bIK HA MPUMeEPE BBICTYIUICHUN
Honanpaa Tpamma mpenctaBisieT co00i 0coObIil HHTEpeC sl COBPEMEHHOT'O NIEPEBOIOBEICHUSI.

JlanHoi mpob6ieMoil B pa3Hble roJibl 3aHMMAJUCh TaKUE YUEHBIE M IEPEBOJOBEIBI, Kak
AnocoB H. A., Mopo3os M. A., Axmenosa 3. P., Eroposa O. A., Creapmax T. B., Myp3aranuesa
M. K., MopeBa A. B. u ap.

Allan u Burridge, aBrops!r kauru Euphemism and Dysphemism: Language Used as Shield
and Weapon, onpeneniiu 3BHeMU3MbI KaK BBIPAKEHUS, KOTOPbIE UCIIOJIB3YIOTCS, YTOOBI H30€XkKaTh
OCKOpOMUTENBHBIX Juis colecenHuka dopmynupoBok (1991, c¢. 20). ABTOpH HPETOKUIU
KIaCCU(UKAIUIO 3BPEMHU3MOB B COOTBETCTBUM C HUX (OpMaibHBIMU U (PYHKIHOHAIBHBIMU
xapakrepuctukamu. Allan u Burridge Taxke yTBepKIaroT, 4TO 3BGEMU3MBI SBJISIOTCS CPEACTBOM
«COXPaHHUTH» WU «U30eKaTh BO3MOXKHOU MOTEPHU JTUIA», IPYTUMHU CIOBaMU, MyOJIMYHOTO UMUIKA
(xak cBoero, Tak u cobecennuka) (1991, c. 20).

bponckuii B HayyHoM crarbe «llomuTHueckuid IHUCKYpC M NEPEBO» PACCMATPUBAET
(bakTopbI, KOTOpPBIE 3aTPYIHSIOT M BIHUSAIOT Ha MEPEBOJ MOJIUTUYECKOro auckypca. K HuUM aBTOp
OTHOCHUT: HCIIOJIb30BaHUE TIOJUTKOPPEKTHOM JIEKCUKH; TMEpPEeBOJ TPELEJCHTHbIX (EHOMEHOB;
KOTHUTHBHBIE, 3MOILIMOHAJIBHBIE, SCTETUYECKUE W OINEpPALUOHHBIE XapaKTEPUCTHUKUA TEKCTOB Ha
ucxonHom s3bike. IlepeBony meradop (¢dhpa3eonoru3MoB), CBONUCTBEHHBIX IMOJTHUTUYECKOMY
JMCKYpCY, 0COOCHHO 3aTpyAHseT padboty nepeBomunka (bpoackuii, 2011, c. 105).
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EropoBa u JIéBkmHa B cBOell craThe «OBPEMH3MBI B COBPEMEHHOM MOJIHTUYECKOM
miuckypce CIIA u ocoOeHHOCTH WX TepeAayu NpH IMEepPeBOJIe HA PYCCKUH S3BIK» OOCYXKTAOT
0COOEHHOCTH MCIIOJIb30BAaHUS U MEPEBOA 3BPEMU3MOB Ha IpuMepe NoJauTudeckux TekctoB CLLIA.
ABTOpBI OTMEYAIOT, YTO 3BPEMHU3MBI (POPMUPYIOTCS MO/ BIMSHUEM KYJIbTYPHBIX U COLIMAIBHBIX
HOPM, MO3TOMY 3B(PEMHCTUYECKUE BBIPAKEHHUS B OJHOM SI3BIKE MOTYT OTCYTCTBOBAaTh B JPYIOM,
9TO 3aTPyIAHSET NEPEeBOJ MOJUTUYECKHX TEKCTOB. Takum 00pa3oM, MEepeBOJUMKY HEOOXOIMMO
YUUTBIBATh KYJABTYPHBIE OCOOCHHOCTH TpPH IEpeBOAE HIBHEMH3MOB B IMOJUTHYECKUX TEKCTAX
(EropoBa u JléBkuna, 2018, c. 4). ABTOpBl Takke YHOMHHAIOT OCHOBHBIE CTpaTErMu IEPEBOJA
9B(HEMHU3MOB: KaJbKUPOBaHHE, TTIOA00P aHATIOTa U OMUCATEIBHBIN EPEBO/I.

CeeneHusi, MNPUBEACHHbIE BBILICYIOMSHYTHIMH aBTOPAMM, IIOMOTJIM B IOCTPOCHUU
TEOPETHUYECKOW OCHOBBI HAIIETO HCCIECAOBAaHUS s aHaimu3a 3BGEeMH3MOB B pevax JloHambpaa
Tpammna. B nHamem wucciaenoBaHuu oco0O€ BHUMAaHHUE Y/IEIEHO NEPEeBOJY 3BPEMH3MOB B pedax
Honanpna Tpammna, weiHemHero [Ipesuaenta CHIA. K coxanenuto, nepeBosl peueit Jlonanbna
Tpamna Ha Ka3axCKWi S3bIK Ha OQUIIMATBHBIX CalTaXx W HMHTEpHET-pecypcax B Kazaxcrane
OTCYTCTBYIOT. B CBsI3U ¢ 3TUM cTaThs OyJeT MocBAIIeHa aHaJIU3y MepeBoia, IpodieMam 1 npuémam
nepeBo/ia 3BGEMU3MOB C aHIVIMMCKOTO Ha PYCCKUH SI3bIK.

Metoab! uccjie10BaHUA

B xozne uccnenoBanus OblT MpoBeAEH aHAIN3 6 BBICTYIUIGHUN M UX MEPEBOJIOB HAa PYCCKUIl
si3bIK. Marepuansl Obli B3sTHI ¢ cailToB mocoiibetBa CIIIA B Poccum, moconbctBa CIIIA B
W3paune, nmoconsctBa CHIA B benapycu, odunuanpbHoro apxuba aaMuHucTpauuu JloHanbna
Tpammna, odunuansHoro caiire Ilpesunenta PecnyOnmku Y30ekuCTaH W HOBOCTHOIO MOpTaia
POLITICO. B cBsi3u ¢ 3TUM TEpEBOTYMKH TEKCTOB HE yKa3aHbl. Tarkke B KadecTBE Marepuasa
nepeBojia Oblla HWCHOJB30BaHA TpAaHCHSALUS C TenekaHana [onoc Amepuxku, xotopas Oblia
COTMPOBOXKCHA CHHXPOHHBIM MEPEBOJIOM.

Jlisa aHanu3a mepeBoja 3BGEMU3MOB, Mbl BBISBWIIM (pa3bl U CIIOBA, KOTOPbIE MOTYT
KiaccuuIpoBaThCsi Kak 3BPEMU3MBI B pedax crukepa. CleayromuM 3TanoM ObLT aHaau3
METOJIOB U MPHEMOB IEPEBOJIAa BHISIBICHHBIX 3BPEMH3MOB C AHTJIUHCKOTO Ha PYCCKUI S3BIK IO
knaccudukanuu Bunena Haymosuua KomuccapoBa. KomuccapoB B cBoeii kuure Teopus nepesooa,
m3ganHod B 1990 ronmy, BbIAEHSET CHEAYIONIME BHUILI INPUEMOB TIEPEBOJIA: JIEKCHYECKHUE,
rpaMMaTH4YecKue U JIeKCuKo-Tpammatuueckue (1990, c¢. 209). Taxke ObuT TpOU3BEIACH
KOJIMYECTBEHHBI M KAayeCTBEHHbIM aHAIMW3 TMepeBOJa M IEepPeBOAYECKUX TpaHchopMaluit
MIPUMEHEHHBIX MIPU NepeBoie IBHEMUZMOB.

Pe3yabTarsl

[lepeBoIUMKH TNPUMEHWIN CIEAYIOUIUME JeKCHYeCKHe TpaHchopMaluu Tpu TEepeBoje
3B()eMHU3MOB B BBICTYIUICHUSIX CIIMKEpA:

1. «kEconomic pressure» - «dkoHOMHYeckoe maBiaenue» (The White House: Trump
Administration [WH], 2018; IToconsctBo CIIIA B Poccuu [IICP], 2018)

Janublii 5BgemMu3M ObLT KCIOJIB30BaH BMECTO MPSMOT0 0003HAYEHMS «CAaHKIHI», YTO
MO3BOJISIET U30eXKaTh HEraTUBHBIX KOHHOTAIMM, CBSI3AHHBIX CO CJIOBOM M CMSTYUTH BOCIPUSITHE
HKOHOMHYECKUX OIPaHUYCHUN ayTUTOpHUEH.

2. «Defective argument» - «medextuBnbiii apryment» (Politico, 2016; T'onoc Amepukw,
2016)

JlanHBIH 3BpeMu3M ObLT MCIOJIB30BaH JAJsl 3aMEHbI 00Jiee MPSIMOTO BBIPAKEHUS <JIOMKHBIN
aprymMeHT.

3. «Executed a flawless precision strike» - «Hanecnu 0e3ynpeuHblil BBICOKOTOYHBIN yaap»
(WH, 2020; Ambacana 3IIA ¥ Benapyci, 2020)

JlaHHBIH 3B(eMU3M 3aMEHSET BhIpaKeHUEe «yOUThb», KOTOpoe 00safaeT IpKoi HeraTUBHOMN
KoHHOTaimen. Takke MCHoab30BaHUE AAHHOTO 3B(eMu3Ma Mo3BOJSAET c(POKycCHpOBaTH BHUMAHUE
ayIUTOPUU HAa BBICOKOTEXHOJIOIMYHBIX BOEHHBIX ONepanusax, npoBoauMbix Boiickamu CIIA, u
MHUHHUMHU3UPOBATh AKIIEHT Ha HACUJIUU.

JlaHHbIE TIpUMEpPHI JIEMOHCTPUPYIOT NPUMEHEHHE KaJbKUPOBAHMSI IPHU IIEPEBOC
3B(EMHU3MOB C aHTJIMHCKOTO A3bIKA HA PYCCKUM.
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Kak wmb1 Buaum, Ha «Puc. 1» mnepeBOJYMKH MCHOJB30BAIM MaKCUMaIbHOE
KOJIMYECTBO JIEKCHYECKUX TpaHchopManuii B XoJe TiepeBoja SB()EMHU3MOB B IMOJIUTUYSCKUX
BBICTYIUICHUSIX CITUKEPA.

B KanbknposaHue

B KoHKpeTu3sauusa

m CmbicnoBasa moaynaumua
B OnyweHne

B eHepanusaumsa

B AHTOHUMMUYECKUI

Puc. 1: Jlekcuueckue Tpanchopmaiuu

bouio paccmotpeno 30 sBdemusmoB: 56,6% (17 eaunui) u3 HUX ObUIM NEPEBENEHBI C
MTOMOIIBIO JIEKCHYECKUX TpaHchopmanui, 23,3% (7 equauil) — rpaMMaTudeckux TpaHchopmaruii,
a k 20% (6 emunun) sBpeMH3MOB Oblla NpUMEHEHa HyleBas TpaHcpopmanus. AHamu3 6
BICTYIJIEHHW JloHanbaa Tpamma, MepeBENEHHBIX HA PYCCKHHM S3BIK, MOKAa3ajl, YTO MEPEBOIUYHK
yamie Bcero mpuberas Kk mertony kaiapkupoBanus (7 emuHuny win 41,2% ot olmiero umcia
JIEKCUYECKHUX TpaHCchopMaIuii).

[Ipu mepeBoje BBICTYIUIGHWH Takke OBUIM TPUMEHEHBI CIICAYIOIINE TIpaMMaTHUECKHUE
TpaHchopManuu:

1. «Depletion of our military» - «Hamu coOCTBEHHBIC BOOPY:KEHHBIC CHJIBI CIa0CINY
(WH, 2017b; TICP, 2017a)

B nannom ciydae «depletion» 3amensier Gosiee HeraTHBHOE BbIpakeHHe «weakening» win
«to weakeny, koTopoe obnamgaeT OoJsice HEHTPaIbHOI OKpacKOW. 31ech ObLIM MPUMEHEHBI 3aMeHa
YaCTH PEYH U IMePECTaHOBKA.

2. «Expel the extremists from their midst» - «BeITeCHHTH H3 CBOEH Cpeibl
skcrpemuctoB» (U.S. Embassy in Israel, 2020; TICP, 2017b)

JlaHHBII 3BPEMU3M CMsATYaeT 3HAYCHUE NMPUHYAMTEIBHOTO YHAJCHHS TPYIIbBI JIOACH U3
KaKo#-1100 TeppUTOPHH. 3/1eCh Oblila MPUMEHEHA MEPECTAaHOBKA, TaK KaK eIUHUIIA «eXtremists» B
MIEPEeBOJIe CTAHOBUTCS B KOHEI] MPEATIOKEHUSI.

Crnenytomasi nuarpaMma WUTIOCTPUPYET COOTHOIIEHHWE IPUMEHEHHBIX IepeBOAYUKaMU
rpaMMaTUYEeCKUX TpaHchopmaIuii.
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M [lepecTaHOBKa

W 3ameHa yactu peyn

Puc. 2: I'pammaTuyeckue TpaHchopManuu
7 5B(heMI3MOB OBLIH MIEPEBEACHBI ¢ TOMOIIBIO TpaMMaTHIecKuX Tpanchopmanmid. K 43% (3
eauHUIAaM) OblIa MpPUMEHEHa 3aMeHa YacTH pedud, a K ocTtanbHbiM 57% (4 eaunumnam) —
NIEPECTAHOBKA.
Hwxe npusenena tabnuna ¢ Haudosee IPKUMU M UHTEPECHBIMU ITPUMEPAMH.

No | Tekct opurunana TekcT nepeBojia KommenTapuu

1 | Those from all walks TEM, KOMY TIOBE3JI0 [IprMeHeHa CMBICTIOBAsT MOTYJISIIAS
of life (Trump, 2017¢) | mensire (Trump, 2017a) JUTS aIanTaliy TeKCTa OpUTrHHAaIa
0T PYCCKOTOBOPSIIIYIO ayIHTOPHIO.

2 | Struggling families Boposuxcs ¢ [TprMeHeHa CMBICIIOBAS MOIYJISAIUS
(WH, 2017b) TPYAHOCTSIMHU CeMei ¥ 3aMCHA YaCTH PEUH JJIS TOTO,
(TICP, 2017a) 4TOOBI aANITUPOBATH TEKCT IO/

PYCCKYIO ayIUTOPHIO, COXPAHUTD
SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY U
€CTECTBEHbIH TOH TEKCTa OPUTHHAJA.

3 She doesn’t have the VY neé ner BeiHOCIIMBOCTH | [Ipom3BeneHa HyneBas
stamina (Politico, (Tomoc Amepuku, 2016) TpaHchopMaIysl, TaK KaK
2016) OTCYTCTBYIOT H3MCHEHHS MPU

nepeBoJie.

Ta6muma 1: [Ipumeps! nepeBoaa 3BheMU3MOB

Oobcyxnenne

B pesynpraTe uccienoBaHus, Mbl BbIiICHWIM, uTO JloHanmpa Tpamm m0CTaTOYHO YacTo
MPUMEHSET 3BPEMU3MbI B CBOUX BBICTYIIJICHUSIX. DTO MOXET ObITh CBSI3aHO C TE€M, 4TO 3B(HEMU3MBI
MO3BOJISIIOT M30€XaTh HEraTUBHOTO BOCHPUSTHUS ayIAUTOPHEH ONpefeNeHHBIX NeHCTBUIl (BOWH,
CaHKIUH M SKOHOMHUYECKHX TPYIHOCTEH) M CHOCOOCTBYIOT MOJIEPKAHUIO JUMIIOMATUYECKOTO
TOHA. B monuTHYeCKuX AUCKYCCUSX YaCTO YYaCTBYIOT MPEICTABUTEIH Pa3HBIX ITHOCOB U KYIBTYD,
9TO JefaeT HEOOXOJWMBIM HCIOJb30BaHHE JBGEMU3MOB TOIUTHKAMU AN HM30€KaHUS
HEMpPHUEMJIEMBIX B MHBIX KYIbTYpaX BbICKa3bIBaHUH.

Peub crinkepa oTauyaeTcsi HOBBILIEHHON AMOIIMOHAIBHOM OKPACKOM, KOTOPasi IOMOTAaeT eEMy
BO3/IEMCTBOBATh Ha ayauToputo. JloHaneay Tpamny Takke CBOMCTBEHHA MPSMOJIUHENHOCTh, TEM HE
MEHee OH, KakK OINBITHBIM TMOJUTUK, CMSAT4aeT TpyOble BBICKA3bIBAaHUS M MUHUMH3AIUU
HETaTUBHOTO BOCIIPUSATHUS €r0 JUYHOCTH ayAUTOPHUEH.

B cBsa3u ¢ npsmonuneliHocThio JoHanpaa Tpamma ciegyeT OTMETUTh, YTO B XOJI€
WCCIIeIOBAaHUS OBIJIO BBISBICHO KCIIONH30BaHHE TaOyMPOBAHHOW JEKCHKH, YTO TaKXKe TpeOyeT
JIeTambHOM OIIEHKU M 0030pa C TOYKHU 3PEHUS IEPEBOIOBEACHUS.

3akioueHue
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BeraBneno, uyro Jlonansn TpamMm Kkak IOMMTUYECKUMH CIMKEP AKTUBHO IIPUMEHSET
3B(GEMHU3MBI B CBOUX PEYax C IENbI0 3aByaJIUPOBATh CBOE JMYHOE OTHOIICHUE K ONIOHEHTY HIIU
rOCyapcTBy, a TakKe 4YTOObl HANpaBUTh OOLIECTBEHHOE MHEHHE B HYKHOE €My pyclo.
OB(emusmel B peyax onanpaa Tpamma nepeBeeHbl HAa PYCCKUN SI3bIK MAKCUMAJIbHO a/IEKBATHO C
IIPUMEHEHUEM  KQJIbKUPOBAHUS, KOHKPETU3allMM, CMBICJIOBOM  MOIYJSALMH,  OIYLICHUS,
reHepaln3aluy, AHTOHUMHUYECKOIO IepeBoia, IEPECTAaHOBKY M 3aMEHbI 4acTu pedd. B pesynbrare
UCCIIEIOBAaHUS MIEPEBOAYUKY Yallle BCEro NpUOETany K METOLY KalbKUPOBAHHUS.

HeoOxomuMo momyepkHyTh, 4TO Ha oQuIManbHBIX caidtax Pecmyonmuku Kazaxcran
OTCYTCTBYIOT IIEPEBOBI BBICTYIUIICHUM TMOJATUYECKUX JEATEIEH PA3HBIX CTPAH MHUPA, B TOM YHCIIE
n Jlonanpna Tpamna, Ha Ka3axckuil s3pIK. JlaHHBIA (akT MBI, KaK HCCIENOBATENH, CUYUTAEM
HEOOXO/JIMMO TPHUHATH BO BHUMAHHWE W OCYIIECTBUTH IIEPEBOJ Ha TOCYIAPCTBEHHBIN S3BIK
PecniyOnuxu Kazaxcras.
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Jonansa TpamnTsiH ce3aepinaeri 3BpeMusmaepai ayanapy maceienepi

Anoamna. byn maxanaoa Amepuxa Kypama [Lmammapvinety npezudenmi Jlonanvo
Tpamnmuly casacu cesoepinoeci 38pemusmoepoi ayoapy macenenepi Kapacmvlpvbliaovl. 3epmmey
Hamuoicecinoe ayoapmaoagvl KUbIHOLIKMAP CHUuKepoiy MiNoiKk MYA2AcblHa OAQUlIAHbICMbL eKeHi
aHvikmanowvl. JJonanwo Tpamnmoly casicu cezdepinde 36ghemuzmoep sicui Konoanwiiaovl. Cnuxepoin
minoik  epexutenikmepi  ayoapma — npoyeciHoe  38heMuzmMoepoiy  KaObLIOAHYbIHA — HCIHE
unmepnpemayuscvlna acep emeodi. Makanaoa 26ghemuzmoepoi ayoapyoviy apmypii macinoepi,
COMbIH TWiHOe KANbKUpiey MeH HAKMbLIAY CUSKMbL JeKCUKANbIK MPAHCHOpMayusniap, coHoau-ax
co3 mabvlH  ayblcmvlpy  MeH  OpblH — MapmiOiH  632epmy  CUAKMbL  CPAMMAMUKATILIK
mpancghopmayusiap kepcemineen. Tindik OyHUemanHvimMoap MeH d26ghemuzmoepoi opvic minodi
ayoumopusiHbly KaOuli0ayblHOAbl AtbIPMAUBLILIKMAPEA OAUIAHBICMbL, AYOAPMAWBLIAD AY0apmda
npoyecinoe mpanchopmayusanvl macinoepee iHcyeineoi.

Tyiiin co30ep: 38hemusmoep, cnukep, cascu cesoep, ayoapma macenenepi, ayoapma
mpaHcghopmayusiapsl
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Problems of Translating Euphemisms in Donald Trump’s Speeches

Abstract. This article examines the problems of translating euphemisms in the political
speeches of the President of the United States, Donald Trump. The research reveals that translation
challenges are closely linked to the speaker’s linguistic personality. Euphemisms are frequently
used in Donald Trump’s political discourse. These features of the speaker’s language style
influence the perception and interpretation of euphemisms during the translation process. The
article also presents various methods of translating euphemisms, including lexical transformations
such as calquing and concretization, as well as grammatical transformations like part-of-speech
substitution and word order changes. Due to differences in linguistic worldviews and the specific
way euphemisms are perceived by Russian-speaking audiences, translators employ a range of
translation transformations.

Key words: euphemisms, speaker, political speeches, translation problems, translation
transformations
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